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			Notre circuit d’Oslo vers Bergen, les fjords, Trondheim au nord, Lillehammer.


			«  Le voyage est un retour vers l’essentiel  ».


			–Proverbe tibétain.


			Samedi 27 juillet :


			Nous avons quitté la maison hier. Nous habitons tout proche de Grenoble, c’est une ville entourée par trois montagnes, Belledonne, le Vercors et la Chartreuse. L’avantage, c’est qu’on fait du ski presque tous les week-ends en hiver. On peut faire la grasse matinée et quand même aller skier l’après-midi. Nous faisons une halte rapide dans la famille en Alsace avant le grand départ. Cette année c’est génial, les parents m’ont fait une sacrée surprise. On peut dire que j’en avais presque les larmes aux yeux tellement que je ne m’y attendais pas !


			Je ne serai pas toute seule avec mes parents et mon petit frère de 11 ans. Ils ont eu la super bonne idée d’emmener ma cousine Lou pour partager ce voyage avec nous ! Alors, on va se serrer à trois sur la banquette arrière pendant presque quatre mille kilomètres, mais ce n’est pas grave, je préfère par-dessus tout être avec ma cousine. D’ailleurs, plus on est de fous, plus on rit !


			Je suis tellement contente  ! Toutes les deux on s’entend vraiment bien et en plus, on a le même âge, 13 ans.


			Ma cousine Lou a une âme d’artiste. Elle a un talent de pianiste et de peintre. Nous prenons toujours un air ébahi devant l’originalité et la finesse de ses œuvres. Elle est vraiment douée. Les goûts de Lou sortent souvent de l’ordinaire. Elle a toujours de nouvelles idées originales de décoration et de rangement pour sa chambre. Elle est aussi reconnue comme étant une vraie ninja. Un jour, elle m’avait fait une prise de judo au poignet juste pour me montrer et j’avais eu bien mal.


			Mon frère Corentin est un petit frère comme les autres. Il a l’habitude de faire un peu tout ce qu’il veut quand il veut et personne ne lui dit rien ou presque. Ah si, la télévision, il n’a pas le droit de la regarder si les parents sont là. Ça veut aussi dire que c’est le moment d’aller faire nos devoirs. Il fait du ski en compétition. Alors tous les week-ends, nous skions aussi sauf quand il pleut. 


			Quant à moi, je m’appelle Pauline. Mes cheveux blonds sont tellement fins qui s’emmêlent au moindre coup de vent. Sur un bateau, je dois les attacher en chignon sinon c’est le carnage ça ressemble aussitôt à des dreadlocks. Ma peau est tellement claire que je prends un coup de soleil au bout de cinq minutes si j’oublie de me badigeonner de crème solaire. Mes yeux sont bleus et ils se mettent à pleurer tout seuls si je fais du vélo quand il fait froid ou si je suis enrhumée. Je suis aussi de nature sportive, mais plutôt dans le sens « casse-cou ». Mon style d’aventure est celle au grand air.


			I swim competitively, but I am far from being the best in the club. I am not the fastest, and I am starting to have asthma from the chlorine in the pool, so I will never make it to the podium, even if I take a deep breath* of Ventolin before a competition. I stopped tennis lessons last year because my right arm was getting bigger than my left arm. It was ugly, and I was afraid it would show. My two arms have returned to their normal size thanks to swimming. Above all, I love spending the night on a boat in the middle of the ocean and galloping as fast as possible on horseback.


			Quand je fais du vélo, je suis distraite, je ne sais pas comment je me débrouille, mais je finis souvent par faire un soleil par-dessus le guidon. Jusqu’à présent, rien de cassé alors je croise les doigts et je touche du bois. Ça m’amuse aussi beaucoup d’imiter les accents dans toutes les langues. C’est fascinant de pouvoir parler en norvégien, en suédois et en danois ! Au début, ça ressemble plutôt à du charabia, mais certains mots sont similaires d’un pays limitrophe à un autre. Par exemple, « takk » en norvégien et « tack » en suédois signifient tous les deux « merci ». Ça ne s’écrit pas pareil, mais ça se prononce pareil, c’est facile.


			Lorsque je pars en voyage dans un pays que je ne connais pas, j’ai pris l’habitude d’apprendre à compter jusqu’à dix et à mémoriser quelques expressions de politesse. Comme ça, je peux faire quelques courses au supermarché en me faisant passer pour la fille du coin.


			J’ai de la chance de voyager à l’étranger tous les étés. C’est vrai, ce n’est pas le cas de tout le monde dans ma classe.


			Cette année, je ne vais pas faire un cahier de vacances, ça me rappelle trop les exercices qui me prennent la tête au collège. Mon cerveau a besoin d’une pause. Pendant au moins deux mois, je ne veux pas entendre parler de problème de maths, de devoir, de dictée, rien de rien.


			Pour ne pas perdre une miette de ce voyage, j’ai décidé d’écrire ce journal de bord. Dans quelques années, celui-ci deviendra peut-être un objet précieux, comme une pièce à conviction, un objet que l’on pourra saisir avec délicatesse, tourner les pages dans le désordre et se remémorer des souvenirs enfouis au travers des pages d’écriture abîmées par le temps.


			Le train arrière de la voiture touche presque le sol… Aïe ! Le coffre est plein à craquer, avec les deux tentes, les cinq tapis de sol, les cinq sacs de couchage, le camping-gaz et la caisse de provisions pour les premiers jours de route. Pour alourdir le tout, nous avons aussi un coffre supplémentaire harnaché sur les barres de toit avec les sacs de vêtements. 


			Nous sommes fin prêts à partir… en Norvège !


			Dans mon imaginaire, ce pays est synonyme de paysages grandioses, sauvages, de températures glaciales en hiver, de contes et légendes fantastiques sur les trolls. Je ne sais pas si nous verrons des trolls. J’espère que oui. Enfin, je voudrais en voir, mais pas de trop près non plus. C’est comme les ours, c’est magique de pouvoir les voir en vrai, mais tout en restant à distance quand même. D’un côté, je suis tellement curieuse d’en voir, mais d’un autre côté ça me ferait vraiment peur  ! À vrai dire, je ne saurai même pas comment réagir  ! Faut-il fuir ou les regarder droit dans les yeux  ? De ce que je sais, les trolls peuvent être petits comme des champignons ou bien géants comme quatre fois la taille d’un humain. Ils ne se lavent jamais. Leurs vêtements sont sales, ils dégagent une odeur nauséabonde mêlant l’humidité de la forêt et leur transpiration trollesque. Ils doivent sentir mauvais à des dizaines de mètres à la ronde !


			The long wait in traffic jams** makes us spend hours in forced immobility, with our legs bent*** and our knees glued against the front seats. We drive for nine hours, and the day seems endless. Mom speaks German to ask where the nearest campsite is. The problem is that she does not necessarily understand her interlocutor’s answer, so it is hard to find the campsite!


			À côté de l’aéroport d’Hambourg, au nord de l’Allemagne, nous nous installons dans un camping trois étoiles à Wakendorf. Nos tentes dénotent au milieu du champ de caravanes et de camping-car. Comme si dormir sous une tente était devenu complètement démodé ou ringard. La pelouse verte fluo et il n’y a pas une seule mauvaise herbe. Les sanitaires sont propres, dignes d’un camping six étoiles ! Nous avons le choix du roi pour notre emplacement puisque nous sommes les seules tentes. Nous pouvons largement étaler nos affaires comme ne le souhaitons. La piscine est découverte et nous entendons quelques enfants jouer aux toboggans, il y en a deux ! 


			Le coffre à peine ouvert, nous nous ruons sur nos sacs pour sortir nos maillots de bain et courons profiter de la piscine.


			Les vacances commencent sur la route. Des aventures peuvent nous arriver à tous, dès que nous sortons de chez nous pour explorer de nouveaux chemins. Nous apprenons beaucoup grâce aux personnes que nous rencontrons tout au long du voyage. Nous découvrons aussi toutes les différences qu’il y a dans d’autres pays. Par exemple, en Allemagne les autoroutes sont gratuites et on peut rouler plus vite qu’en France. Nous tirons sur des bateaux pneumatiques qui semblent être à notre disposition, mais le personnel du camping nous fait vite comprendre de les remettre à leur place ! Une ado autour de la piscine dit en anglais à sa copine — en pensant que je n’allais rien comprendre — que mon maillot de bain deux-pièces ne m’allait pas. Sûrement parce que je n’ai pas encore de poitrine. Sur le coup, j’ai vraiment halluciné, sa réflexion était à la fois blessante et complètement nulle. Les maillots de bain deux pièces existent pour tous les âges.


			Lou, Corentin et moi testons pour la première fois, l’installation dans notre nouvelle maison : une tente toute neuve ! Elle est simple et rapide à monter. Il faut déplier trois arceaux dont deux sont de la même dimension. Il faut les croiser et les insérant dans des clips pour constituer la chambre à coucher. Le plus petit arceau sert à créer l’auvent sous lequel nous laisserons nos sacs et nos chaussures. L’intérieur nous semble spacieux, nos tapis de sol ne se touchent même pas les uns aux autres !


			
Dimanche 28 juillet :


			Nous franchissons la frontière danoise et arrivons à Saeby où nous nous installons dans une auberge de jeunesse pour la nuit. Nous sommes (encore) tout seuls dans un dortoir de douze lits ! La chambre est sombre, les lits superposés aux armatures métalliques rendent l’ambiance froide, mais c’est propre. Nous courons à la mer. Il fait frais, mais quel bonheur pour nos pieds de fouler une plage de sable fin.


			It still makes us happy to feel the sand**** getting stuck between our toes*****, even if it is cold and wet. We literally throw ourselves into the waist-deep waves. The water is so cold that we quickly become disillusioned and stay in the water for five minutes before getting out to dry off******!


			Avec Lou, on a un peu la flemme de tout en ce moment. Ma mère nous a chargées de préparer des spaghettis à la sauce tomate pour ce soir. À la maison, je n’aime pas surveiller la cuisson. C’est vraiment la plaie d’attendre au-dessus d’une casserole, mais c’est encore plus long au camping, lorsqu’il faut attendre que l’eau bouille au-dessus d’une petite bonbonne de gaz. Nous cuisons un paquet de pâtes, mais des fois, c’est limite-limite car je suis toujours preneuse de rab ! 


			Ici, les douches sont communes, ce qui est assez courant dans les pays nordiques, car culturellement, les femmes ne sont pas très pudiques.


			Cette fois c’est sûr, c’est la dernière fois que nous dormons dans un vrai lit ! 


			
Lundi 29 juillet :



			We board******* the ferry in the middle of the morning. We are heading to Norway ! We can no longer stay in place on the back seat of the car, too eager******** to get on board. We settle on the 10th and last floor.


			After a few round trips on the bridge, we take our place at the front, back, and on all floors. This boat becoming our new playground makes us want to explore every nook and cranny********.


			Mon frère racle tous les fonds de bacs des machines à sous et fouille dans les plis des assises de fauteuils dans l’espoir d’y trouver quelques pièces. Il trouve plus de trente couronnes norvégiennes, c’est-à-dire à peine trois euros. Les réjouissances sont de courtes durées car à peine quelques minutes plus tard, il en perd déjà dix en jouant à une machine à sous !


			Vers 15 heures 30, nous apercevons déjà la terre ferme. De loin, la côte norvégienne a l’air rocailleuse.


			C’est la première fois que nous mettons les pieds en Norvège, le pays où les trolls se déclinent en d’innombrables babioles à touristes : en peluches, en magnets pour le frigo, en stylo, en bonnet, en porte-clés, en tasse, etc. Mais est-ce qu’ils se déclinent en vrai ? Je veux les voir en vrai !


			Il paraît que les trolls ne sont pas très sociables, pour cette raison il sera difficile d’en apercevoir.


			Ils ont un comportement parfois farceur et peuvent même se transformer en rocher pour se cacher des humains. Ce sont des créatures soit géantes ou bien très petites, mais toujours avec un appétit d’ogre. Ils sont très populaires en Norvège. Ils auraient des pouvoirs magiques comme par exemple, le pouvoir de guérir naturellement d’une plaie, le pouvoir de se baigner dans l’eau glacée, le pouvoir d’allumer un feu de camp avec du bois humide, le pouvoir de jeter un sort et celui de digérer de la nourriture infâme comme du boudin noir ou du hareng sucré !


			Nous nous installons dans un camping près d’Oslo que nous n’aurions pas pensé si bruyant. Les habitants sont plutôt respectueux du silence dans les pays du Nord, mais ils semblent faire une exception à la règle ce soir. Au crépuscule, nous profitons d’une petite baignade dans une mer réchauffée par les rayons du soleil.


			
Mardi 30 juillet  :


			I am the birthday girl today: I am 13.


			After having spent a bad night, we reach Oslo by car to discover the capital. Access to the city center is chargeable********. You have to pay fifteen Norwegian crowns (a little over one euro) to get there by car. This ecological rule encourages Norwegians to take public transport instead of their car to the city center.


			A drop of sweat******** falls from our forehead with each step. The heat is oppressive. We hardly drag******** our feet to Karl Johans Gate, the capital’s main street with all the shops and lively restaurants.


			Maman insiste pour faire une photo de famille devant une énorme statue de tigre.


			Elle met toujours une heure à appuyer sur le bouton. Je crois qu’elle a peur de bouger et que ce soit flou, mais à force d’attendre, elle tremble. Et c’est toujours flou ! En plus, c’est gênant de poser pendant une heure, au bout d’un moment on ne sait plus de quel côté sourire pour que ça reste un minimum naturel. De toute façon, avec mes bagues sur les dents, mon profil droit ou gauche, ce n’est pas terrible  !


			À midi, nous faisons une entrave à notre philosophie de voyage : nous mangeons un hamburger dans un fast-food ! Oh mon Dieu !
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